
本事檔號

OUR REF: (7) in Ax(1) to 
Environmental Protection Department 

Branch Office 
環境保講署分處

香港灣仔EP2/G/G/131 Pt. 14 
來函f當5處 28th Floor, Southorn Centre. 事幸尼吉寄道

130 Hennessy Road, 
一百三十議YOUR REF : 

電 話

TEL. NO.: 28351868 
圖文傳真 Wan Chai, Hong Kong. 

{警報中心甘)\ll

FAX NO : 2591 0558 
電子重B{!:

E-MAIL: 
總址

HOMEPAGE: http://www.epd.gov.hk 

27 Oecember 2017 

Keppel Seghers - Zhen Hua Joint Venture 

Environmental Impact Assessment (EIA) Ordinancc (Cap.499) 
Application for Further Environmental Pc,.mit 

Proiect Title: Development of the -Intee:.rated Waste Manae:.ement Facilities Phase 1 
(Application No.: FEP-177/2017) 

J refcr to your above application received 0 11 28 Novembcr 20 17 for further 
environmcntal permit under Section 12(1) ofthe EIA Ordinance. 

Pursuant to Section 12(3) of the EIA Ordinance, I now issuc the attached 
Furthcr Environmental Pennit (No. FEP-Ol /429/20 1 2/A) for your use. 

Under Section 15 of the EJA Ordinal1ce, the Further Environmental Pelmit 
wi ll be placed 0 11 the EIA Ordinance Register. lt wiU also bc placed 011 the EIA 
Ordinancc websitc (http://www.epd.gov.hkleial). 

Please note that if you are aggrieved by any of the conditions imposed in this 
Permit, you may appeal under Section 17 of the EIA Ordinance within 30 days of 
receipt ofthis Permit. 

Should you have any queries on the above application, please cO l1tact our Mr 
Johnson Wong at 2835 1107. 

Yours sincerely, 

(Raymòíld W M九九rONG)

Principal EnvirolUncntaJ Protcctiol1 Officer 
for Oirector of EnvÌromnental Protection 





Environme l1tal Permit N o. FEP-01l429/20121 A 
環境許可證編號 FEP-0 1l429/20121A 

ENVIRONl\直ENTAL IMPACT ASSESSMENT ORDINANCE 
(CHAPTER 499) 

SECTIONS 10 and 12 
環境影響評估條例

(第 499 章)

第 10 及 12 條

FURTHER ENVIRONMENTAL PERMIT TO CONSTRUCT AND OPERATE 
A DESIGNA TED PROJECT 

建造及營辦指定工程項目的新的環境許可證

PART A (MAIN PERMIT) 
A 部(許可證主要部分)

Pursuant to Sections 10 & 12 ofthe Environrnental Impact Assessment Ordinance (the EIAO), 
the Director of Environrnental Protection (the Director) grants thjs further environmental 
pennit to Keppel Se2.hers 一 Zhen Hua Joint Ventur~ (hereina自er refeITed to as the 
“"Pe叮rmη叫1甘i扯t Ho叫Ide缸r'勻，

the c∞ond出itions specified in r.且且玉豆~. The issue ofthis 如rther environmental pennit is based on 
the documents, approvals or permissions described below: 

根據《環境影響評估條例) (環評條例 )第 1 0 條及 1 2 條的規定，環境保護署署長(署長)將本

新的環境許可證批予吉寶西格斯一振華聯營公司 (下稱“許可證持有人") ，以建造及營辦主

益所說明的指定工程項目 ， 但須遵守主主E所列明的條件 。 本環境許可證是依據下列文件、 批

准或許可而簽發 :

Application No. FEP-177/2017 
申請書編號

Document in the Register: (1) Engineering Investigation and Environmental Studies for 
登記冊上的文件: Integrated Waste Management Facilities Phase 1 - Feasibility 

Study (October 2011) 
Environmentallmpact Assessment Report 
[Hereinafter referred to as the “ EIA Report"] 
EIA Executive Summary 
[Hereinafter referred to as the “ EIA Executive Sununary"] 
Environmental Monitoring and Audit Manual 
[Hereinafter referred to as the “ EM&A Manua)"] 
(Register No. AEIAR-163/2012) 
綜合廢物管理設施第一期工程及環境研究一可行性研究

(2011 年 10 月) 環境影響評估報告 [下稱

環境影響評估報告行政摘要 [下稱

環境監察及審核手冊[下稱“環監手冊"]
(登記冊檔號 : AEIAR-163/2012) 

(2) The Director's letter of approval of the EIA report dated 17 
J anuary 2012 (Reference: (5) in Ax (1) to EP2/GIGI1 31 
Pt.l 2) 
署長於 2012 年 1 月 17 日發出批准環評報告的信件 (檔案

編號 : (5) in Ax (1)的 EP2/GIGIl 31 Pt.l 2) 
d堅堅=墊』
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27 December 2017 
2017 年 12 月 27 日

Date 
日期

Environmental Permit No. FEP-01l429/2012/A 
環境許可證編號 FEP-0 1l429/2012/A 

(3) Application for environmental permit received on 24 October 
2011 (Application No.: AEP-429/2011) 
於 2011 年 1 0 月 24 日收到的環境許可證申請 (申請書編

號 : AEP- 429120 11) 

(4) ?nvirom~~~!al Permit (No. EP-429/2012) issued 00 19 
] anuary 2012 
於 20 12年 l 月 19 日簽發的環境許可證 (編號 EP-42912012)

(5) ~?~~c:~~~12._~~r_~~I~~~0I'nA ~~ ~12_:~_v~r~T~n，e，I~~1 f~~~~ lr;~eived 
n 15 September 2016 (Application No. VEP-507/2016) 
於 20 1 6 年 9 月 15 日收到的更改環境許可證申請 (申請書
編號 : VEP- 50712016) 

Eovironmental Permit (No. EP-429/20 12/ A) issued on 14 
(6) October 20 16 
於 20 1 6 年 1 0 月 14 日簽發的環境許可證 (編號
EP-429/2012/A) 

(7) App lication for further environmental pennit received on 28 
November 2017 (Application No. FEP-I77/2017) 
於 2017 年 11 月 28 日收到的新的環境許可證申請 (申請書
編號: FEP-I77/2017) 
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(Raymond W M WONG) 
Principa1 Environmental Protection Officer 
for Director ofEnvironmental Protection 



Environmelltal Permit No. FEP-01l429/2012/A 
環境許可證編號 FEP-0 1l429/2012/A

PART B (DESCRIPTION OF DESIGNATED PROJECT) 
B 部(指定工程項目的說明)

Hereunder is the description of the designated project mentioned in Pa且 A of this environmental 
pe l111it (hereinafter referred to as the “Permit"): 

下列為本環境許可證(下稱“許可證")主益所提述的指定工程項目的說明 :

Title of Designated Project IDevelopment of the Integrated Waste Management Facilities Phase 
指定工程項目的名稱 11 [This designated project is hereinafter referred to 的“the Project"] 

發展綜合廢物管理設施第一期

[本指定工程項目下稱“工程項目"]

Nature of Designated Project I(i) An incinerator with an installed capacity of more than 
指定工程項目的性質 I 50 tonnes per day 

Location of Designated 
Project 
指定工程項目的地點

Scale and Scope of 
Designated Project 
指定工程項目的規模和範團

(ii) A waste di sposal facility for re臼se

(iii) A waste disposal facility for pulverized fuel ash 01' 

fumace bottom ash 
(iv) Public utility electricity power facility 
(v) Reclamation works (including associated dredging 

works) of more than 5 ha in size 
(vi) An activity for the reuse oftreated sewage effluent 仕om

a treatment plant 

(i) 裝置的垃圾焚化能力超過每天 so 公噸的垃圾焚化爐

(ii) 垃圾處置設施
(iii) 處置粉狀的燃料灰或爐底灰的廢物處置設施

(iv) 公用事業電力廠

(v) 面積超過 5 公頂的填海工程(包括相聯挖泥工程)

(vi) 對從處理廠流出並經處理的污水進行再使用的活動

Located near the south-western coast of Shek Kwu Chau, an 
island between the southwest of Cheung Chau and the south of 
Chi Ma Wan Peninsula. The location of the Project is shown 
111 旦旦旦1 of this Penni t. 

HlCC鄰介乎於長洲西南和大嶼山芝麻灣半島以南的石鼓洲西

南海岸 。 工程項目的位置載於本許可證夾附的置1 。

The Project is mainly to: 
工程主要包括:

(i) reclaim 15.9 hecta1'es of land; 
填海供地 15.9 公頃i

(ii) construct and operate an incinerator with design 
capacity of 3,000 tonnes per day fo1' treating 
municipal solid wastes; 
建造及營辦一所設計處理能力達每日 3 ，000 公噸

的焚化爐以供處理都市固體廢物;

(iii) const1'uct and operate a mechanical sorting and 
recycling plant with design capacity of 200 tonnes 
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per day; 

El1vironmel1tal Permit No. FEP-01l429/2012/A 
環境許可證編號 FEP-01l429/2012/A

建造及營辦一所設計處理能力達每日 200 公噸的

機械式分類及回收廠i

(iv) construct and operate an on-site wastewater 
treatment plant for the reuse of treated sewage 
eff1uent; 
建造及營辦一所污水處理廠以供重新使用經過處

理的污水;

(v) construct and operate an on-site desalination plant; 
建造及營辦一所海水化淡廠;

(vi) construct and operate an electricity power plant for 
the heat recovered from the incineration process; 
建造及營辦一所電廠以供回收焚他過程中所產生

的熱能;

(vii) construct submarine cables for exporting surplus 
electricity to the power grid; 
建造海底電纜以供輸送剩餘的電力至電網i

(viii) construct and operate a berthing area; and 
建造及營辦碼頭區i 及

(ix) 
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PART C (PERMIT CONDITIONS) 
C部(許可證條件)

1. General Conditions 
一般條件

Environmental Permit No. FEP-O l/429/2012/A 
環境許可證編號 FEP-0 1l429/20121A 

1.1 The Pennit Holder and any person working on the Project shall comply with all 
conditions set out in this Permi t. Any non-compliance by any person may constitute a 
contravention of the Environmental lmpact Assessment Ordinance (EIAO) (Cap. 499) 
and may become the subject of appropriate action being taken under the EIAO. 
許可證持有人及任何從事工程項目 的人士必須符合本許可證載列的

全部條件 。 任何人士如有不符合本許可證的情況 ， 可能違反環境影響

評估條例 ( r 環評條例 J ) (第 499 章 ) 的規定 ，而當局可根據條例採

取適當行動 。

1.2 The Pennit Holder shal1 ensure full compliance with all legislation from time to time 
in force inc1uding, without 1imitation to, the Noise Control Ordinance (Cap. 400), Air 
Pollution Control Ordinance (Cap. 311), Water Pol1ution Control Ordinance (Cap. 
358), and Waste Disposal Ordinance (Cap. 354). This Pennit does not of itself 
constitute any ground of defence against any proceedings instituted under any 
legislation or imply any approval under any legislation. 
許可證持有人須經常確保完全符合現行法例的規定 ， 包括但不限於噪

音管制條例 (第 400 章 ) ; 空氣污染管制條例(第 311 章 ) ; 水污染管制

條例 (第 358 章 ) ; 以及廢物處置條例 (第 354 章 ) 。 本許可證本身不會

就根據任何法例提起的法律程式構成任何抗辦理由 ， 或根據任何法例

默示任何批准 。

1.3 The Pennit Holder shal1 make copies of this Pennit together with all documents 
refen吋 to in this Pennit and the documents refen'ed to in 包且主 of the Pennit readily 
available at all times for inspection by the Director or his authorised officers at all 
sites/offices cover吋 by this Permi t. Any reference to the Permit shal1 include all 
documents referred to in the Pennit and also the relevant documents in the Register. 
許可證持有人須印製本許可證的複本 ， 連同本許可證所述的所有文件

及本許可證 主主E所述文件，以供署長或獲授權人員任何時間內在本許

可證所涵蓋的所有工地 / 辦事處查閱 。 凡提述本許可證 ， 須包括本許

可證所述的所有文件及登記冊內的相關文件。

1.4 The Pennit Holder shall give a copy of this Pennit to the person(s) in cha1'ge of the 
site(s) and ensure that such person(s) 如lly understands all conditions and all 
requirements incorporated in the Pennit. The site(s) refers to site(s) of construction 
and operation of the Project and shall mean the same hereafter. 
許可證持有人須把本許可證的複本交予有關工地的負責人 ， 並確保這

些人士完全明白 本許可證的所有條件與規定 。 工地是指建造及營辦工

程項目的工地， 下文所提及的工地亦屬同一意思 。

1.5 The Pennit Holder shal1 display conspicuously a copy of this Pennit on the Pr叮ect

site(s) at all vehicular site entrances/exits 0 1' at a convenient location for public ' s 
infonnation at all times. The Pennit Holder shall ensure that the most updated 
infonnation about the Pemlit, including any amended Pennit, is displayed at such 
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Ellvironmental Permit No. FEP-01l429/2012/A 
環境許可證編號 FEP-01/42912012/A

locations. If the Permit Holder surrenders a part or the whole of the Pennit, the notice 
he sends to the Director shall also be displayed at the same locations as the original 
Permit. The suspended, varied or cancelled Permit shall be removed from display at 
the Project site(s) . 
許可證持有人 須在工程項目的工地的所有車輛進出口或一處方便地

點 ，顯眼地展示本許可證的複本 ， 以供公眾在任何時間 內閱覽 。 許可

證持有人須確保在這些地點展示關於本許可證 (包括任何經修訂的

許可證) 的最新資料 。 許可證持有人如交回許可證的部分或全部 ， 必

須把其送交署長 的通知書 ， 在備有原有許可證的相同地點展示。道暫

時吊銷 、 更改或取消的許可證必須從工程項目的工地除下 ， 不再展示 。

1.6 The Pennit Holder shall construct and operate the Project in accordance with the 
project description in f盟主旦 of this Penni t. 
許可證持有人須依據本許可證 B 部的工程項目說明，建造及營辦工程

項目 。

1.7 The Pennit Holder shall ensure that the Project is designed, constructed and operated 
in accordance with the infonnation and all recommendations described in the EIA 
Repo11 (Register No. AEIAR-1631201 2); other relevant documents in the Register; 
and the infonnation or mitigation measures described in this Pennit, and mitigation 
measures to be recommended in submissions that shall be deposited with or approved 
by the Director as a result of pennit conditions contained in this Permit, and mitigation 
measures to be recommended under on-going surveillance and monitoring activities 
during all stages of the Proj ect. Where recommendations referred to in the documents 
of the Register are not expressly refen'ed to in this Permit, such recommendations are 
nevel1heless to be implemented unless expressly excluded or impliedly amended in 
this Permi t. 
許可證持有人須確保工程項目的設計 、 建造及營辦按照下述資料及措

施辦理 : 環評報告 (登記冊編號 : AEIA R-1 63 /2 0 12) 所說明的資料及

各項建議 i 登記冊內的其他相關文件 ; 本許可證所說明的資料及緩解

措施 ; 根據本許可證內載的條件須向署長存放或獲署長批准的提交文

件所建議的緩解措施 ; 以及在工程項目各階段進行的持續監察及監測

工作所建議的緩解措施 。 登記冊文件所述建議如沒有在本許可證明確

表示 ，則仍須實施這些建議 ， 除非獲本許可證明確豁除或默示修訂 。

1.8 All deposited submissions, as required under this Pelmit, shall be rectifi ed and 
resubmitted in accordance with the comments, if any, made by the Director within one 
month of the receipt of the Director' s comments or otherwise as specified by the 
Director. 
所有按本許可證規定存放的文件，須在接獲署長的意見 (如有者) 後

l 個月內 (除非署長另行指定) ，根據署長的意見加以修正並再向署長

提交 。

1.9 All submissions approved by the Director, all submissions deposited without 
comments by the Director, or all submissions rectified in accordance with comments 
by the Director under this Pennit shal1 be construed as part of the penηit conditions 
described in f旦旦旦 of this Penni t. Any variation of the submissions shall be approved 
by the Director in writing 0 1' as prescribed in the relevant pennit conditions. Any 
non-compliance with the submissions may constitute a contravention of the 
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Environmental Permit No. FEP-01l429/2012/A 
環境許可證編號 FEP-O11429/2012/ A 

Environmental Impact Assessment Ordinance (Cap. 499). Al1 submissions or any 
variation ofthe submissions shall be certified by the Enviromnental Team (ET) Leader 
and verified by the lndependent Enviromnental Checker (IEC) referred to Conditions 
2.1 and 2.2 below, before submitting to the Director under the Pe1111i t. 
署長批准的所有提交文件 、 署長沒有給予意見的所有存放文件及根據

本許可證規定 由署長給予意見修正的所有提交文件，均須詮釋為本許

可證 C 部說明的許可證條件的一部分。 提交文件如有任何修訂 ， 均

須獲署長的書面批准，或符合有關許可證條件訂明的規定 。 如有不符

合提交文件的情況 ，則可能違反環境影響評估條例 (第 499 章 ) 的規

定 。 所有提交文件或提交文件的任何修訂本 ， 均須按下文條件第 2.1

及 2.2 項所述由環境小組組長核證及獨立環境查核人核實 ， 然後才按

本許可證規定向署長提交 。

1.10 The Pennit Holder shall release all finalized submissions as required under this Pennit, 
to the public by depositing copies in the EIAO Register Office, or in any other places, 
or any intemet websites as specified by the Director, or by any other means as 
specified by the Director for public inspection. For this purpose, the Pennit Holder 
shall provide sufficient copies ofthe submissions. 
許可證持有人須把所有按本許可證規定提交的文件定稿公開給公眾

人士知道 ， 方法是把有關文件複本存放於環境影響評估條例登記冊辦

事處 ， 或署長指定的任何其他地方，或署長指定的任何互聯網網站，

或採取署長指定的任何其他方法，以供公眾查閱 。 因此 ，許可證持有

人須提供足夠數量的複本 。

1.11 All submissions to the Director required under this Pennit shall be delivered either in 
person or by registered mail to the EIAO Register Office (currently at 27/F, Southom 
Centre, 130 Helmessy Road, Wanch缸， Hong Kong). Electronic copies of al1 finalized 
submissions required under this Pennit shall be prepared in Hyper Text Markup 
Lan耳lage (HTML) (version 4 .0 or later) and in Portable Document Fonnat (PDF 
version 4.0 or later), unless otherwise agreed by the Director and shall be submitted at 
the same time as the hard copies. 
本許可證規定向署長提交的所有文件 ， 須親身送交或以掛號方式郵寄

至環境影響評估條例登記冊辦事處 (現址為 : 香港灣仔軒尼詩道 130

號修頓中心 27 樓 ) 。所有按本許可證規定提交的文件定稿的電子版

本 ， 均須以超文本標示語吉 (HTML) (第 4 . 0 或較後版本) 和便攜式

文件格式 (PDF) (第 4.0 或較後版本) 製作 ，除非另獲署長同意，並

須與硬複本同時提交 。

1. 12 The Permit Holder shall notify the Director in writing the commencement date of 
construction ofthe Project at least 1 month prior to the commencement of construction 
of the Project. The Pennit Holder shall notify the Director in writing immediately if 
there is any change of the cormnencement date of the construction. 

1. 13 

許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前 ， 至少提早 1 個 月 以書

面方式把建造工程的施工日 期通知署長 。 建造工程的施工 日期如有任

何更改，許可證持有人必須立即以書面方式通知署長 。
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Director. 

Environmental Permit No. FEP-01l429/2012/A 
環境許可證編號 FEP-O l/429/2012/A

為執行本許可證 ， r 建造工程的展開」不包括有關工地清理和預備的

工程， 或署長同意的其他工程 。

2 Soecific Conditions 

特定條件

Submissions or Measures before Commencement of Construction 

施工前須提交的文件或採取的措施

Employmellt of Ellviro1tmelltal MOllitorillg alld Audit (EM&A) P ersOIlIlel 

聘用環境監察及審核(環監)人員

2.1 An Environmental Team (ET) shall be established no later than 1 month before the 
commencement of construction of the Project. The ET shall not be in any way an 
associated body of the Contractor or the Independent Environmental Checker (IEC) 
fo r the Project. The ET shall be headed by an ET Leader. The ET Leader shall be a 
person who has at least 7 years of experience in environmental monitoring and 
auditing (EM&A) or environmental management. The ET and the ET Leader shall be 
responsible for the imp1ementation of the EM&A programme in accordance with the 
EM&A requirements as contained in the EM&A Manual of the Pr吋ect. The ET 
Leader shall keep a contemporaneous log-book of each and every instance or 
circumstance or change of circumstances, which may affect the compliance with the 
recommendations of the EIA Report (Register No.: AEIAR-163120 12) and this Penni t. 
The ET Leader shall notify the IEC within one working day of the occurrence of any 
such instance or circumstance or change of circumstances. The ET Leader' s log-book 
shall be kept readily available for inspection by al1 persons assisting in supervision of 
the implementation of the recommendations of the EIA Report (Register No.: 
AEIAR- 163120 12) and this Permit or by the Director or his authorized officers. 
Failure to maintain records in the log-book, failure to discharge the duties of the ET 
Leader as defined in the EM&A Manual or fai1ure to comp1y with this Condition 
would entitle the Director to require by notice in writing to rep1ace the ET Leader. 
Failure to make replacement, or 如此her failure to keep contemporaneous reco1'ds in 
the log-book despite the emp10yment of a new ET Leader may render the Pellnit 
liable to suspension, cancellation 01' variation. 
在工程項目的建造工程展開前 ， 須至少提早 l 個月成立一個環境小

組 。 環境小組不得與工程項目的承辦商或獨立環境查核人有任何聯

繫 。 環境小組須由一名環境小組組長帶領 。 環境小組組長須在環境監

察及審核 ( r 環監 J ) 或環境管理方面至少有 7 年經驗 。 環境小組及

環境小組組長須按工程項目的環監手冊內載的環監規定，執行環監計
割 。 環境小組組長須保存一本記錄冊，同時記載可能會影響環評報告

(登記冊編號 : AEIAR- 163 / 20 1 2 ) 的建議及本許可證的符合情況的每

宗事件 、 每種情況或每次情況變他 。 環境小組組長須在發生任何類似

事件 、情況或情況變化後 1 個工作天內通知獨立環境查核人 。 存放環

境小組組長的記錄冊的地方 ， 須可供協助督導執行環評報告 (登記冊

編號 : AEIAR-163/ 20 1 2) 的建議及本許可證的所有人士 、 署長或獲授

權人員隨時查閱 。 環境小組組長如未能在記錄冊保存記錄 、 未能執行

8 
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環監手冊所列明的環境小組組長職務或未能符合本條件的規定，署長

有權以書面要求撤換環境小組組長 。 如未能安排人還替補，或在聘用

新環境小組組長後仍未能在記錄冊保存同期的記錄 ， 或會導致許可證

遭暫時吊銷 、 取消或更改 。

2.2 An IEC shall be employed no later than 1 month before the commencement of 
construction of the Proj ect. The IEC shall not be in any way an associated body of the 
Contractor or the ET for the Project. The IEC shall be a person who has at least 7 
years of experience in EM&A or environmental management. The lEC shal1 be 
responsible for duties defined in the EM&A Manual and shall audit the overall 
EM&A perfonnance, including the implementation of all enviromnental mitigation 
measures, submissions required in the EM&A Manual , and any other submissions 
required under this Penni t. ln addition, the IEC shall be responsible for verifying the 
enviromnental acceptability of pennanent and temporary works, relevant design plans 
and submissions under this Pennit. The IEC shal1 verify the log-book(s) mentioned in 
Condition 2.1 of this Pennit. The IEC shall notify the Director by fax, within one 
working day of receipt of notification from the ET Leader of each and every change of 
circumstances 0 1' non-compliance with the reconunendations of the EIA Repoli 
(Register No. : AEIAR- 163 /2012) and this Pennit, which might affect the 
monitoring or control of adverse enviromnental impacts from the Project. ln case the 
IEC fails to so notify the Director ofthe same, fails to di scharge the duties ofthe IEC 
as defined in the EM&A Manual or fail s to comply with this Condition, the Director 
may require by notice in writing to replace the IEC. Failure to replace the IEC as 
directed or fUliher failure to so notify the Director despite employment of a new IEC 
may render the Pennit liable to suspension, cancellation or variation. Notification by 
the Pennit Holder is the same as notification by the IEC for the pu中ose of this 
Condition. 
在工程項目的建造工程展開前 ， 須至少提早 1 個月聘用一名獨立環境

查核人 。 獨立環境查核人不得與工程項 目的承辦商或環境小組有任何

聯繫 。 獨立環境查核人須在環監或環境管理方面至少有 7 年經驗 。 獨

立環境查核人須執行環監手冊所列明的職務， 以及審核整體環監工作

的表現 ， 包括實施所有環境緩解措施、提交環監手冊規定的文件，以

及提交本許可證所要求的其他文件 。 此外，獨立環境查核人須核實永

久及臨時工程在環境上的可接受程度 、 相關的設計圖則和根據本許可

證提交的文件 ，並須核實本許可證條件第 2.1 項所述的記錄冊 。 在每
次出現事故 、 情況變化或不符合環評報告 (登記冊編號 : AEIAR-

163 /2012)的建議及本許可證的情況 ，而可能會妨礙工程項目 所造成不

良環境影響的監察或控制工作時，獨立環境查核人須在接獲環境小組

組長通知後 1 個工作天 內 以傳真方式通知署長 。 獨立環境查核人如未

能通知署長有關情況 、 未能執行環監手冊所列明的獨立環境查核人職

務或未能符合本條件的規定 ， 署長可 以書面要求撤換獨立環境查核

人 。 如未能按指示撤換獨立環境查核人 ， 或在聘用新獨立環境查核人
後仍未能通知署長有關情況， 則或會導致許可證遭暫時 吊銷 、 取消或

更改 。 為執行本條件 ，許可證持有人的通知等同獨立環境查核人的通

知 。必妒勾
~( E/AO ‘ 
學 EP6 j
怒而修
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Mallagement Organization of Main Construction Companies 

主要建造公司的管理架構

2.3 The Permit Holder shall, no later than 2 weeks before the commencement of 
construction of the Project, infonn the Director in writing the management 
organization of the main construction companies and/or any f01111 of joint ventures 
associated with the construction of the Project. The submitted infonnation shall 
include at least an organization cha此， names of responsible persons and their contact 
details. 
許可證持有人在工程項目的建造工程展開前，須至少提早 2 個星期把主要建造公

司及/或以任何形式與建造工程相關的合營企業的管理架構 ， 以書面通知署長 。

提交的資料須至少包括一份組織圓、負責人的姓名及聯絡資料 。

Setting up of Coml1lunity Liaison Group 
成立社軍聯絡小組

2 .4 To enhance transparency and communication with the public, at least 3 months before 
the commencement of construction of the Pr叮ect， a Community Liaison Group 
comprising representatives of conce111ed and affected parties, including the fishery 
sector, shall be set up to facilitate communications, enquires and complaints handling 
on all envirorunental issues. The Community Liaison Group shall take a proactive 
approach to disseminate infonnation to the local community, promote community 
cooperation and participation and implement suitable local envirorunental 
enhancement works. All relevant infonnation of the project including the detailed 
design, the progress of construction and operation and envirorunental monitoring and 
audit results shall be provided to the Community Liaison Group. The Director shall 
be infonned in writing the member叫lip and tenns of reference of the Community 
Liaison Group. The minutes of the Community Liaison Group meetings and all 
papers and documents shall be made available to the public through a website. 

2.5 

為提高透明度和加強與公眾溝通，在工程項目的建造工程展開前至少

提早 3 個月，須成立一個由相關及受影響團體代表，包括漁業界組成

的社區聯絡小組 ， 以方便有關人士就所有環境問題進行溝通 、 查詢及

處理投訴 。 社區聯絡小組須採取積極主動的做法 ， 向當地社區傳遞信

息、推廣社區合作和參與，並進行適當的地區環境改善工程 。 工程項

目的所有相關資料，包括詳細設計、建造及營辦進度 、 環境監察及審

核結果 ， 均須提供予社區聯絡小組 。 社區聯絡小組的成員名單及職權

範圍須以書面通知署長，社區聯絡小組的所有會議記錄及相關文件，

並須上載至網站供公眾閱覽 。

Submission of Works Schedule alld Layout Plan 
提交施工時間表及佈局面

The dredging and filling works together with seawall construction of the Project 
shall be carried out in stages. At least 1 month before the commencement of the 
above marine works of the Project, 3 hard copies and 1 electronic copy of works 
schedule and layout plan in the scale of 1: 1 000 or other appropriate scales shall be 
deposited with the Director. The works schedule and layout plan shall include an 
update works programme with dates of commencement of construction activities, 
dredging and filling works together with seawal1 construction methods (piled 、"地站
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cellular cofferdam or precast concrete as indicated in Figures 2A & 2B) and 
ecological enhancement design features for precast concrete seawalIs with 
reference to the sequence and locations as shown in 旦旦旦三 of this Permit. 
工程項目的挖泥和填土工程 ，以及海堤建造工程須分期進行 。 須在以

上的海事工程展開前，至少提早 1 個月向署長存放施工時間表及用

1 : 1 000 或其他合適比例繪製的佈局圓的 3 份複本及 l 份電子版本 。 施

工時間表及佈局圖須包括最新的工程計劃，並參照本許可證區之所示

的施工次序及位置 ， 顯示建造工程分別的施工日期 、挖泥及填土工

程，海堤建造工程方法(樁格孔式圍堪或如圖 2A 及圖 2B 所示的預製

混凝土)及為預製混凝土海堤增強生態的設計特徵 。

Before submission to the Director, the works schedule and layout plan shalI be 
certified by the ET Leader and verified by the IEC as conforming to the 
recommendations contained in the approved EIA report (Register No.: 
AEIAR-163/2012) , and the application for variation of environmental permit (No. 
VEP-507/2016). 
施工時間表及佈局圖在提交署長前，須由環境小組組長核證及獨立環
境查核人核實，證明其符合核准環評報告 ( 登記冊編號 :

AEIAR-16312 0 12 )及編號 : VEP-507 /2016 的更改環境許可證申請內載

的有關建議 。

The recommendations in the works schedule and layout plan shalI be fully and 
properly ir叩lemented for the Project 
施工時間表及佈局圓 內載的有關建議均須在工程項目徹底及妥善執

行 。

Any subsequent changes to the construction sequences and/or arrangements shall 
be deposited with the Director at least two weeks before implementation of such 
changes . Before submission to the Director, the proposed changes shalI be 
certified by the ET Leader and verified by the IEC as confonning to the 
requirements set out in the “Technical Memorandum on Environmental Impact 
Assessment Process" . 

施工次序及/或安排其後如有任何修改 ， 須在實施有關修改前 ， 至少

提早 2 個星期向署長存放修改詳情 。 建議的修改在提交署長前，須由

環境小組組長核證及獨立環境查核人核實，證明其符合環境影響評估

程序技術備忘錄訂明的要求 。

Submissioll 01 Silt Curtaill Deploymellt Plalt 
提交隔泥幕設置計艷

At least 1 month before the commencement of the marine works of the Proj ect, 3 
hard copies and 1 electronic copy of a silt curtain deployment plan shall be 
deposited with the Director. The silt curtain deployment plan shall include the 
construction programme and details on the design , operation and maintenance of 
silt curtain(s) for marine works. 
在工程項目的海事工程展開前，須至少提早 1 個月向署長存放隔泥幕

設置計劃的 3 份複本及 l 份電子版本 。 隔泥幕設置計劃須包括就海事

工程設置隔泥幕的施工計畫u '以及隔泥幕的設計 、 營辦和保養詳情 。
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Before submission to the Director, the silt curtain deployment plan shall be 
certified by the ET Leader and verified by the IEC as confonning to the 
recommendations contained in the approved EIA report (Register No .: 
AEIAR-163/20 12), and the application for variation of environmental permit (No. 
VEP-507/2016). 
隔泥幕設置計劃在提交署長前 ， 須 由環境小組組長核證及獨立環境查

核人核實，證明其符合核准環評報告(登記冊編號 : AEIAR-163 / 20 12 ) 

及編號 : VEP-507/2016 的更改環境許可證申請內載的有關建議 。

All measures recommended in the deposited si lt curtain deployment plan shall be 
fully and properly implemented for the Project. 
已存放的隔泥幕設置計劃建議的所有措施均須在工程項目徹底及妥

善執行 。

Submissioll of D etailed Plall 0 /1. Deep Cemellt Mix;llg 
提交深層水泥拌合法的詳細計劃

2.6A If Deep Cement Mixing (DCM) is used, at least 1 month before the commencement 
of the DCM works of the Project, 3 hard copies and 1 electronic copy of a detailed 
plan (the Plan) containing at least a layout arrangement and monitoring programme 
on DCi\在 during the construction shall be deposited with the Director. The Plan 
shall provide details of mitigation measures (including sand blanket laying and silt 
curtain deploym ent) to be implemented to avoid adverse water quality impact, and 
the water quality monitoring programme (inc1uding monitoring locations, 
frequency and event/action plan) for DCM process including the sand blanket 
laying works. 
如要使用深層水泥拌合法 ， 在展開工程項目 中的深層水泥拌合法工序前須至

少提早 1 個月 向署長存放詳細計劃(計劃 ) 的 3 份硬複本及 l 份電子版本 。

計劃須至少載有施工期間深層水泥拌合法的布局及監測計劃 。計劃須提供為避
免不良的水質影響而採取的緩解措施(包括砂墊層鋪設及隔泥幕設置)的詳細

資料，以及為深層水泥拌合法包括砂墊層鋪設進行的水質監測計劃(包括監測

位置 、 頻率及事件/行動計劃) 。

Before submission to the Director, the Plan shall be certified by the ET Leader and 
verified by the IEC. All measures recommended in the deposited Plan shall be 
臼lly and properly implemented for the Project. 
計劃在提交署長前 ， 須 由環境小組組長核證及獨立環境查核人核實 。

己存放的計劃建議的所有措施均須在工程項目 徹底及妥善執行 。

Subl1lissio /1. of Detailed Proposal 011 Enhal1cement of A;r Quality MOIl;torùlg ;Il 
Cheung Chau 
提交在長洲加強進行空氣質素監測的詳細建議

2.7 At least 3 months before the commencement of construction of the Project, 3 hard 
copies and 1 electronic copy of detailed proposal on enhancement of air quality 
monitoring in Cheung Chau shall be submitted to the Director for approva l. The 
proposal shall include setting up of air quality monitoring station(s) and devising 
air quality monitoring programme(s) to keep track of the air quality baseline and 
impacts of the Project and their respective frequencies. The monitoring shall ~ 
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cover various air quality parameters including, but not be limited to , dioxins, Air 
Quality Objectives parameters and heavy metals. The monitoring station(s) shall 
be in operation at least 1 year before the commencement of testing and 
commissioning of the Project. The air quality monitoring results shall be made 
available to the public through a dedicated web site as required in Condition 3.6 
below. 
在工程項目的建造工程展開前 ， 須至少提早 3 個 月 就在長洲加強進行

空氣質素監測向署長提交詳細建議的 3 份複本及 l 份電子版本 ，以供

審批 。 建議須包括設立空氣質素監測站 、 採用空氣質素監測計劃以記

錄空氣質素的基線數據和工程項目的影響，以及各項監測的密度 。 有

關監測須涵蓋各項空氣質素參數 ， 包括但不限於二噁英、空氣質素指

標參數和重金屬 。 監測站須至少提早 l 年在工程項目測試及試運行階

段前投入運作 。 空氣質素監測結果須按下文條件第 3.6 項所規定 ， 上
載至指定網站供公眾閱覽 。

Before submission to the Director, the detailed proposal shall be certified by the 
ET Leader and verified by the IEC as conforming to the recommendations 
contained in the approved EIA report (Register No.: AEIAR-163/2012) 
詳細建議在提交署長前，須由環境小組組長核證及獨立環境查核人核

實，證明其符合核准環評報告(登記冊編號 : AEIAR-163 /2012 ) 內 載

的有關建議 。

All measures recommended in the approved proposal shal1 be fully and properly 
implemented for the Project. 
核准建議的所有措施均須在工程項目徹底及妥善執行 。

Submissioll 01 Flue Gαs Emissioll COlltrol Measures Implemelltation Pl側
提交煙道排放控制措遍實施計艷

2.7 A At least 1 month before the commencement of the construction of the Project, 3 
hard copies and 1 electronic copy of a flue gas emission control measures 
implementation plan shall be deposited with the Director. The implementation plan 
shall contain the detailed arrangement of the flue gas emission control measures to 
be implemented during the operation stage of the Project. 
在工程項目的建造工程展開前 ， 須至少提早 1 個月 向署長存放煙道排放

控制措施實施計劃的 3 份硬複本及 l 份電子版本 。 實施計劃須包含項目營

辦期間實施的煙道排放控制措施的詳細安排 。

Before submission to the Director, the implementation plan shall be certified by 
the ET Leader and verified by the IEC. All measures recommended in the 
deposited implementation plan shall be fully and properly implemented for the 
Project. 
實施計劃在提交署長前，須由環境小組組長核證及獨立環境查核人核

實 。 己存放的實施計劃建議的所有措施均須在工程項 目徹底及妥善執

行 。
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2.8 At least 1 month before the commencement of construction of the Project, 3 hard 
copies and 1 electronic copy of detailed design of the marine park shall be 
submitted to the Director for approval. The detailed design shall include at least 
the following information/specifications: 
在工程項 目 的建造工程展開前 ， 須至少提早 1 個 月向署長提交海岸公

園詳細設計的 3 份複本及 l 份電子版本 ， 以供審批 。 詳細設計須至少

包括以下資料/規格 :

(i) a marine park with an area of at least 700 hectares in the waters between Soko 
Islands and Shek Kwu Chm月
在索害群島及石鼓洲之間的水域劃定一個面積至少達 700 公頂的

海岸公園;

(ii) details of the marine park including proposed location and size, deployment 
of artificial reefs, release of fish fry, management plan and construction 
programme; 
海岸公園的詳細資料 ， 包括建議的位置及面積 、 敷設人工魚、礁和

投放魚苗的詳情、管理計劃及施工計劃;

(iii) The designation of the marine park shall immediately follow the completion 
of construction works of the Project. 
當工程項 目的建造工程竣工後，須即時劃出建議地點為海岸公

園 。

1n preparing the detailed design of the marine park, the relevant stakeholdel丸
including the fi shery sector, and the Director of Agriculture, Fisheries and 
Conservation shall be consulted. 
在擬備海岸公園的詳細設計時 ， 須徵詢相關人士包括漁業界及漁農自

然護理署署長的意見 。

All measures recommended in the approved detailed design of the marine park 
shall be fully and properly implemented for the Project. 
核准的海岸公園詳細設計建議的所有措施均須在工程項目徹底及妥

善執行 。

Submission ofDetailed Monitorillg Programme on Fillless Porpoise 
提交江豚詳細監察計劃

2.9 At least 1 month before the commencement of construction of the Project , 3 hard 
copies and 1 electronic copy of a detailed monitoring programme 011 Finless 
Porpoise during construction and operation phases shall be submitted to the 
Director for approval. The detailed monitoring plan shall include monitoring 
frequency and mitigation measures to be taken to avoid di sturbance to Finless 
Porpoise. 
在工程項目的建造工程展開前 ， 須至少提早 l 個月向署長提交在工程

建造及營辦期間的江豚詳細監察計劃的 3 份複本及 l 份電子版本， 以

供審批 。 詳細的監察計劃須包括監察密度，以及避免對江豚造成滋擾一一，

鋒:戀
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採取的緩解措施 。

In preparing the detailed monitoring programme, the Director of Agriculture, 
Fisheries and Conservation shall be consulted. 
在擬備詳細監察計劃時， 須徵詢漁農自然護理署署長的意見 。

Before submission to the Director, the detailed monitoring programme shall be 
certified by the ET Leader and verified by the IEC as confonning to the 
recommendations contained in the approved EIA report (Register No.: 
AEIAR-163/2012). 
詳細監察計劃在提交署長前，須由環境小組組長核證及獨立環境查核

人核實，證明其符合核准環評報告(登記冊編號 : AEIAR-163 /20 12 ) 
內載的有關建議 。

All measures recommended in the approved detailed monitoring programme shall 
be fully and properly implemented for the Pr吋ect.

核 准的詳細監察計劃建議的所有措施均須在工程項目徹底及妥善執

行 。

Submissiol1 01 Fisheries Enhancemellt Programme 
提交漁業強化計部

2.10 At least 1 month before the commencement of construction of the Project, 3 hard 
copies and 1 electronic copy of a fisheries enhancement programme shall be 
submitted to the Director for approval. The fi sheries enhancement programme 
shal1 include mitigation measures to be taken to enhance fisheries resources in the 
vicinity of the Project area. 
在工程項目的建造工程展開前，須至少提早 l 個 月向署長提交漁業強

化計劃的 3 份複本及 l 份電子版本，以供審批 。 漁業強化計劃須包括

增加工程項目鄰近範圍的漁業資源所採取的緩解措施 。

In preparing the enhancement programme, the Director of Agriculture, Fisheries 
and Conservation shall be consulted. 
在擬備強化計劃時，須徵詢漁農自然護理署署長的意見 。

All measures recommended in the approved enhancement programme shall be 
fully and properly implemented for the Project. 
核准的強化計劃建議的所有措施均須在工程項目徹底及妥善執行 。

Submissioll 01 Landscape alld Visual Plal1 

提交景觀及規覺美化計數

2.11 At least 1 month before the commencement of construction of the Project, 3 hard 
copies and 1 electronic copy of landscape and visual plan shall be submitted to the 
Director for approval. The landscape and visual plan, with drawings in the scale 
of 1: 1000 or other appropriate scales showing the landscape and visual mitigation 
measures of the Pr吋e仗， shall include at least the following infonnation: 
在工程項目 的建造工程展開前， 須至少提早 1 個 月向署長提交景觀及

視覺其化計劃的 3 份複本及 l 份電子版本，以供審批 。 景觀及視覺真

耀:玲
也起步
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化吉十劃須用 1: 1 000 或其他合適比例繪製固則 ， 顯示工程項 目的景觀

及視覺緩解措施 ， 還須至少包括以下資料 :

(i) aesthetic architectural designs for building structures, chimney and 
breakwater; 
建築物、煙函及防波堤具美戚的建築設計 i

(ii) locations, size, number and plant species of trees to be transplanted and their 
final transplanting locations; 
計劃移植樹木的位置、大小、數量和品種，以及樹木的最終移植
地點;

(iii) locations, size, nU l11ber and plant species to be felled; 
計割砍伐的植物位置、大小、 數量和品種;

(iv) locations, size, nU l11ber and plant species to be provided or cO l11 pensated; and 
計劃栽種或補償的植物位置、大小 、數量和品種;以及

(v) implel11entation programme, maintenance and l11anagement schedules. 
實施計劃、保養和管理時間表 。

In preparing the landscape and visual plan, the Director of Planning shall be 
consulted. 
在擬備景觀及視覺美化計劃時 ， 須徵詢規劃署署長的意見 。

Before submission to the Director, the landscape and visual plan shall be certified 
by the ET Leader and verified by the IEC as conforming to the recommendations 
contained in the approved EIA report (Register N 0 .: AEIAR-163/20 12). 
景觀及視覺美化計劃在提交署長前，須由環境小組組長核證及獨立環
境查核人核實 ， 證明其符合核准環評報告(登記冊編號 :

AEIAR-163 /20 1 2) 內載的有關建議 。

All l11easures recommended in the approved landscape and visual plan shall be 
fu l1y and properly implel11ented and maintained for the Project. 
核准的景觀及視覺美化計劃建議的所有措施均須在工程項目徹底執

行及妥善維持 。

SubmissioJt 01 Corα1 TraJtslocatio1t Plan 
提交珊瑚移植計艷

2.12 At least 1 month before the commencement of construction at works areas with 
potentially affected coral colonies, 3 hard copies and 1 electronic copy of coral 
translocation plan shall be deposited with the Director. The coral translocation 
plan shall include at least the following infonnation/specifications: 
在珊瑚群落可能受影響的工地範闇展開建造工程前 ， 須至少提早 l 個

月向署長存放珊瑚移植計劃的 3 份複本及 l 份電子版本 。 珊瑚移愷計

劃須至少包括以下資料/規格 :

(i) a detailed baseline survey to be carried out before the commencement of the 
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construction to further confirm the exact number and locations of coral 
colonies within the potentially affected areas; and 
在建造工程展開前， 於可能受影響的範團進行詳細的基線調查 ，

以進一步確定珊瑚群落的確實數量和位置 ;

(ii) translocation detail s including information of coral colonies to be translocated, 
recipient area, translocation methodology and monitoring of transplanted 
corals. 
移植詳情， 包括準備移植的珊瑚群落資料 、 接收地點 、 移植方法

及珊瑚移植後的監察 。

In preparing the coral translocation plan, the Director of Agriculture, Fisheries and 
Conservation shall be consulted. 
在擬備珊瑚移植計劃時 ， 須徵詢漁農自然護理署署長的意見 。

Before submission to the Director, the coral translocation plan shal1 be certified by 
the ET Leader and verified b y the IEC as conforming to the recommendations 
contained in the approved EIA report (Register No.: AEIAR-163 /2012). 
珊瑚移植計劃在提交署長前 ， 須由環境小組組長核證及獨立環境查核

人核實 ， 證明其符合核准環評報告(登記冊編號 : AEIAR-163 / 20 12 ) 
內載的有關建議 。

All measures recommended in the deposited coral translocation plan shall be fully 
and properly implemented for the Project. 
已存放的珊瑚移植計劃建議的所有措施均須在工程項目徹底及妥善

執行 。

Sub11lission of Marine M，α恥11lal Watching Plan 
提交海洋靖乳動物觀察計劃

2.13 At least 1 month before the commencement of marine works of the Project, 3 hard 
copies and 1 electronic copy of Marine Mammal Watching Plan shall be deposited 
with the Director. The Plan shall include regular inspection of silt curtains, 
visual inspection of the waters surrounded by silt curtains, and an action plan shall 
be devised to cope with any unpredicted incidents such as the case that any marine 
mammal including, but not limited to, Finless Porpoise is found within the waters 
surrounded by silt curtains. 
在工程項目的海事工程展開前，須至少提早 l 個月 向署長存放海洋哺

乳動物觀察計劃的 3 份複本及 l 份電子版本 。 計劃須包括定期檢查隔

泥幕 、 目視檢查隔泥幕包圍的水域 ， 以及制訂行動計劃以應付任何突

發事件 ，例如在隔泥幕包圍的水域內發現海洋哺乳動物(包括但不限

於江豚)等情況 。

In preparing the Marine Mammal Watching Plan, the Director of Agriculture, 
Fisheries and Conservation shal1 be consulted. 
在擬備海洋哺乳動物觀察計劃時 ， 須徵詢:魚農 自 然護理署署長的意

見 。
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certified by the ET Leader and verified by the IEC as confonning to the 
recommendations contained in the approved EIA report (Register No.: 
AEIAR-163/20 12). 
海洋哺乳動物觀察計劃在提交署長前，須由環境小組組長核證及獨立

環境查核人核實 ， 證明其符合核准環評報告(登記冊編號 :

AEIAR-163 / 20 12 ) 內載的有關建議 。

All measures recommended in the deposited Marine Mammal Watching Plan shall 
be fully and properly implemented for the Project. 
已存放的海洋哺乳動物觀察計劃建議的所有措施均須在工程項目徹

底及妥善執行 。

S的missioll 01 Vessel Trωel Detαils 

提交船隻航行資料

2. 14 To minimize the chance of vessel col1ision and disturbance to the Finless Porpoise 
and White-bellied Sea Eagle arising from frequent vessel traffic, at least 1 month 
before the commencement of construction of the Project, 3 hard copies and 1 
electronic copy of regular marine travel routes of vessels moving to and from the 
Project site during construction and operation stages shall be deposited with the 
Director. Any subsequent changes to the regular routes shall be certified by the 
ET Leader and verified by the IEC as conforming to the requirements in the 
approved EIA report (Register No.: AEIAR-163/2012) and deposited with the 
Director at least 2 weeks before changing the routes. 
為盡量減低船隻碰撞的機會及船隻頻繁的交通對江豚及白腹海鵰造

成的滋擾，在工程項目的建造工程展開前，須至少提早 1 個月向署長

存放船隻慣常航行路線的 3 份複本及 l 份電子版本，顯示在施工及營

辦期期間往返工程項目工地船隻的慣常航行路線 。 慣常航行路線其後

如有任何更改，須由環境小組組長核證及獨立環境查核人核實 ， 證明

其符合核准環評報告(登記冊編號 : AEIAR-163 /2012 ) 的規定，並須

在更改路線前，至少提早 2 個星期向署長存放有關文件 。

Submissioll 01 Detailed Plan on Wastewater Treatment Plant 
提交廢水處理裝置的詳細計觀

2.15 At least 1 month before the commencement of construction of the Project, 3 hard 
copies and 1 electronic copy of a detailed plan on the wastewater treatment plant 
shall be submitted to the Director for approva1. The detailed plan shal1 be based 
on realistic assessment of various sources of sewage, including those generated 
from the sanitary facilities of the proposed Education Centre and potential surface 
runoff. The plan shall . also include schematic drawing(s) showing the treatment 
process and deodouri sation system. 
在工程項目的建造工程展開前，須至少提早 1 個月向署長提交廢水處

理裝置詳細計劃的 3 份複本及 l 份電子版本，以供審批 。 詳細計劃須

根據各種污水來源的實際評估作參考 ， 包括擬建教育中心衛生設施所

產生的污水 ， 以及可能出現的地面徑流 。 計劃亦須包括示意圖 ，顯示

廢水處理裝置的處理程序和消臭系統 。
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Leader and verified by the IEC as confonning to the recommendations contained 
in the approved EIA report (Register No.: AEIAR-1 63/2012). 
詳細計劃在提交署長前 ， 須由環境小組組長核證及獨立環境查核人核

實 ， 證明其符合核准環評報告(登記冊編號 : AEIAR-163 / 20 12 ) 內載

的有關建議 。

All measures recommended in the detailed plan shall be fully and properly 
implemented for the Pr吋ect.

詳細計劃建議的所有措施均須在工程項目徹底及妥善執行 。

Submission of ~αste Management Plalt 
提交廢物管理計實j

2.1 6 At least 1 month before the commencement of construction of the Pr叮e仗， 3 hard 
copies and 1 electronic copy of a waste management plan (WMP) for the 
construction stage of the Project shall be deposited with the Director. The WMP 
shall describe the arrangements for avoidance, reuse, recovery and recycling, 
storage, collection, treatment and disposal of different categories of waste to be 
generated from the construction activities and shall include the recommended 
mitigation measures on waste management in the EIA Report. The WMP shall 
indicate the disposal location(s) of all surplus excavated spoil and other wastes. A 
trip ticket system shall be included in the WMP . Surplus excavated spoil and 
other wastes shall only be disposed of at designated disposal locations unless 
otherwise approved by the Director. 
在工程項目的建造工程展開前，須至少提早 1 個月向署長存放工程項

目施工階段的廢物管理計劃的 3 份複本及 l 份電子版本 。 廢物管理計

劃須說明建造活動所產生的各類廢物的避免產生 、 再使用 、 回 收、 循

環再造、貝于存 、 收集、處理和棄置安排，並須包括環評報告所建議的

廢物管理緩解措施 。 廢物管理計劃須顯示所有過剩的掘出廢土及其他

廢物的棄置地點 。 廢物管理計劃須包括一套連載記錄制度 。 過剩的掘

出廢土及其他廢物只可棄置在指定的棄置地點，除非另獲署長批准 。

Before submission to the Director, the WMP shall be certified by the ET Leader 
and verified by the IEC as conforming to the recommendations contained in the 
approved EIA report (Register No.: AEIAR-163/2012). 
廢物管理計劃在提交署長前，須由環境小組組長核證及獨立環境查核

人核實，證明其符合核准環評報告(登記冊編號 : AEIAR仆的/2012 ) 
內載的有關建議 。
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Measures to be Imolemented durin!! Construction of the Proiect 
工程項目施工期間須採取的措施

Measures to Mitigate Water Quality Impacts during COllstruct;oll ofthe Project 
工程項自施工期間的水質影響鍍解措施

2. 17 Dredging shall only be carried out at breakwaters and seawalls as shown in E旦旦旦
3. 
挖泥工程只可在區之所示的防波堤及海堤範圍進行。

2. 18 Dredging shall only be carried out by closed grab dredger(s) , each with grab size 
of not more than 2m3

. For area between 16m and 50m away from the nearest 
non-translocatable coral community, the maximum daily dredging rate shall not 
exceed 60 m3

; for area between 50m and 100m away from the nearest 
non-translocatable coral communi ty, the maximum daily dredging rate shall not 
exceed 190 m九 and fo r area more than 100m away from the nearest 
non-translocatable coral community, the max imum daily dredging rate shall not 
exceed 380 m3

. Written approval of the Director shall be obtained prior to any 
change of the dredging rates. 
挖泥工程只可採用密封式抓斗挖泥機進行 ， 每部挖泥機的抓斗容量不

得超過 2 立方米。距離最接近的不可移植珊瑚群落 16 米至 50 米的區

域 ， 最高挖泥量每日不得超過 60 立方米 ; 距離最接近的不可移植珊

瑚群落 50 米至 1 00 米的區域 ， 最高挖泥量每日不得超過 190 立方米 ;

距離最接近的不可移植珊瑚群落超過 100 米的區域 ， 最高挖泥量每日

不得超過 38 0 立方米 。 更改挖泥量前須獲得署長的書面批准

2.19 Each grab shal1 be enclosed by a frame-type silt curtain as shown in E旦旦旦丘 of

this Permit. 
每個抓斗須如本許可證圓土所示，用框架式隔泥幕圍封 。

2.20 No dredging shall be carried out within 16m to the nearest non-translocatable coral 
co lony/colonies. 
在不可移植的珊瑚群落附近 1 6 米範圍內 ， 不得進行任何挖泥工程。

2.21 AI1 barges for transporting dredged/waste materials shall be fitted with tight 
bottom seals to prevent leakage of materials during loading and transportation. 
所有連載挖出物料/廢料的踅船均須在船底加上緊密的封逛 ， 以避免

在裝卸和連載期間洩漏物料 。

2.2 1 A When carrying out the dredging works, the ET shall conduct daily s ite aud it and 
mO l1l tonng. 
在挖泥工程進行其間 ，環境小組須進行每天的現場審核及監察。

2.22 To minimize loss of sediment affecting the water quality due to filling works: 
為盡量減低填土工程造成沉積物流失而影響水質 :

(i) the filling works for seawall construction shall be carried out behind silt 
curtain(s); and 
建造海堤的填土工程須於隔泥幕後進行
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(ii) any seawal1 gap that needs to be provided for marine access shall be sealed by 
silt curtain(s) 的 detailed in the finalized silt curtain deployment plan 
deposited under Condition 2.6 of this Permit. 
任何需提供作海上通道的海堤問隙，須圍上隔泥幕，詳情載於按

本許可證條件第 2 . 6 項存放的隔泥幕設置計劃的最終定稿 。

2 .23 The filling materials shall only consist of public fill , rock and sand. To reduce 
the elevation in suspended solids, the filling wo1'ks shall be car1'ied out in 
accordance with the filling composition and filling rates shown in Table 1 and 
E旦旦旦三 of this Pennit. Written approval of the Director shall be obtained prior to 
any change of the filling rates shown in Table 1. 
填土物料只可由公眾填料 、 石和沙組成 。 為減少懸浮固體上升 ， 填土

工程須按本許可證表 l 及區主所示的填土成分和填土速度進行 。 更改
填土速度前須獲得署長的書面批准 。

2.24 The dredging/reclamation works shall not be ca1'ried out simultaneously with the 
laying of subma1'ine cables within the same location. For works close to each 
other, the construction programme shall be arranged in such a way that the 
dredging/reclamation wo1'ks within areas bounded by the breakwaters and the 
laying of subma1'ine cables shall not be carried out within a distance of 80 m away 
from each other to avoid cumulative impacts on the environment. 
不得在同一地點同時進行挖泥/填海工程和海底電纜敷設工程 。 如工

程地點互相靠近 ， 施工計劃須作適當安排，以令在防波堤圍封範圍內

進行的挖泥/填海工程，與海底電纜敷設工程之間，相距不少於 80

米 的距離，從而避兔對環境造成累積影響 。

Measures 10 Minimize Disturbance 10 Marine M，αmmals 
減低對海洋疇乳動物造成滋擾的措施

2.25 A marine mammal exclusion zone of 250m radius from silt curtain(s) shal1 be 
implemented during the installation or re-installation or relocation of f10ating type 
silt cu1'tain(s). Prior to the commencement of the 
installationl1'e-installation/relocation works, the ma1'ine mammal observer(s) shall 
scan the exclusion zone fo 1' at least 30 minutes. If a marine mammal is observed 
within the exclusion zone during the installation/re-installationlrelocation works, 
the relevant part of the works shall cease until the marine mammal has left the area. 
The ma1'ine mammal observel令) shall have the 1'elevant t1'aining on detection of 
marine mammals and shall be independent of the construction contractor. The 
marine mammal observer(s) shal1 fonn part of the Environmental Team. 
在安裝 、 重置或遷移浮動式隔泥幕工程期間，須在四周 250 米範圓設

立海洋哺乳動物管制區 。 在有關安裝/重董/遷移工程展開前，海洋

哺乳動物觀察員須視察管制區至少 30 分鐘 。 如在安裝/重置/遷移

工程期間發現海洋哺乳動物在管制區內出沒， 則須暫停工程的有關部

分，直至海洋哺乳動物離開該範圍為止 。 海洋哺乳動物觀察員須曾接

受偵測海洋哺乳動物的相關訓練，並須獨立於建造工程的承辦商 。 海

洋哺乳動物觀察員須為環境小組的成員 。

2.26 Once the f10ating silt curtain(s) as mentioned in Condition 2.6 above 
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installed/re-installed/relocated, the Marine Mammal Watching Plan as required to 
be deposited under Condition 2.13 of this Permit shall be implemented as part of 
the EM&A programme. 
當上文條件第 2.6 項所述的浮動式隔泥幕完成安裝/重置/遷移後，

須實施本許可證條件第 2.13 項規定存放的海洋哺乳動物觀察計劃，

作為環監計劃的一部分 。

2.27 To minimize the acoustic disturbance to marine mammals: 
為減低對海洋哺乳動物造成的聲音滋擾 :

(i) construction works that may produce underwater acoustic disturbance shall be 
restricted within June to November to avoid peak season of Finless Porpoise 
occurrence; 
可能產生水底聲音滋擾的建造工程，須在 6 月 至 1 1 月期間進行，

以避開江豚出沒的高峰期 ;

(ii) silence piling equipment such as vibratory or hydraulic impact hammers shall 
be used for the installation of sheet piling into the seabed; and 
在海床安裝板樁時須採用低噪音打樁設備，例如震動式打樁機或

油壓鍾 i 以及

(iii) no underwater percussive piling shal1 be used for the Project. 

工程項目不得在水底進行撞擊式打樁。

2.28 All vessels within the works areas shall not travel at a speed higher than 10 knots. 
工地範圍內所有船隻的航行速度不得超過 10 海里 。

ImplementatÎoll 01 SUI:face Water Draillage System 

設置地亞排水系統

2.29 A surface water drainage system shal1 be provided to manage runoff during the 
construction and operation stages. The system shall consist of the fo l1owing 
features: 
在建造及營辦階段期間 ， 須安裝地面排水系統以管理調控徑流 。 系統

須包括以下特點 :

(i) Channels shall be constructed around the perimeter of the site area to direct 
surface water to silt removal facilities such as sand/silt traps and sediment 
basins to remove sand/silt particles from runoffbefore discharge; and 
在地盤周邊建造排水道 ， 引導地面徑流至淤泥清除設施，例如

隔沙/隔泥池和沉澱池 ， 以清除徑流的沙泥後才排放 ; 以及

(ii) Oil interceptors shall be provided in the drainage system of any potential1y 
contaminated areas (such as truck parking area and maintenance workshop) 
and regularly cleaned to prevent the release of oil products into the storm 
water drainage system in case of accidental spillages. 
任何可能受到污染的地方(如貨車停車場和維修工場) ，其排

水系統須設置截油器 ， 並定期進行清理， 以便一旦發生油類產
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品意外溢漏時 ， 防止油污流人雨水渠系統 。

Submissions before Commencement of Qoeration 
工程項目營辦前須提交的文件

Submissioll of Samplillg and Testing Plan for Incineration Byγproducts 
提交焚往過程副產品的抽樣和測試計劃

2.29A At least 1 month before the commencement of the testing and commissioning of 
the Project, 3 hard copies and 1 electronic copy of a sampling & testing plan for 
incineration by-products shall be deposited to the Director. The plan shall include 
detailed arrangement for sampling and testing of the f1 y ash, air pollution control 
residues and bottom ash during the testing & commissioning and operation stages 
of the Project to ensure that random and independent testing of incineration 
by-products will be cal討ed out for compliance with the Incineration Residue 
Pollution Control Limits and leachability criteria shown in Table 2 of this Pennit. 
在工程項目測試及試運行階段前 ， 須至少提早 1 個月向署長存放就焚

化過程副產品的取樣和測試計劃的 3 份複本及 l 份電子版本 。 該計劃

須包括就工程項目的測試及試運行和營辦期間所產生的飛灰，空氣污

染控制殘渣及爐底灰的取樣和測試的詳細安排，以確保對焚化過程副

產品進行隨機及獨立的測試，以符合本許可證表 2 所示的焚化殘渣污

染控制上限和滲濾污水標準 。

Before submission to the Director, the sampling & testing plan shall be certified by 
the ET Leader and verified by the IEC. The deposited sampling & testing plan 
shall be fully and properly implemented for the Project. 
取樣和測試計劃在提交署長前，須由環境小組組長核證及獨立環境查核

人核實 。 己存放的取樣和測試計劃須在工程項目徹底及妥善執行 。

Measures to be lmolemented duriD!! Qoeration of the Proiect 
工程項目營辦期間須實施的措施

Restrictiol1 011 Treatmellt Capacity during Operatioll of the Pr吋ect

工程項目營辦期間處理量的限制

2.30 The Project shall treat: 
工程項 目 須處理 :

(i) a maximum of 3,000 tonnes of municipal solid waste daily by the incinerator; 
and 
焚化爐每日處理的都市固體廢物量最多為 3 ， 0 00 公噸; 以及

、
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接故廢物的限制
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2.3 1 Reception ofwastes on site shall only be limited from 8:00am to 8:00pm daily. 
設施接收廢物的時間只限於每日上午 8 時至晚上 8 時 。

Measures to Mitigαte Air Quality Impact during Oper叫iOIl 01 the P roject 
工程項目營辦期闊的空氣質薰影響緩解措施

2.32 To minimize air quality impacts during operation of the Proj ect: 
為減低工程項目營辦期間對空氣質素的影響 :

(i) an advanced air pollution control system, incJuding selective catalytic 
reduction and selective non-catalytic reduction for removal of nitrogen oxides, 
activated carbon for removal of dioxins, other f1ue gas emission control 
measures in the implementation plan deposited under Condition 2.7 A of this 
pennit, and a continuous emission moni toring system, shall be installed; and 
須安裝先進的空氣污染控制系統，包括清除氮氧化物的選擇性催

化遺原器及選擇性非催化遺原器 、 清除二日惡英的活性碳 ， 根據本

許可證條件第 2 .7A 項存放的質施計創中的其他煙道排放控制措施，以

及排放物持續監察系統 ; 以及

(ii) the chimney height shall be 150m above ground. 
煙函的地面高度須為 1 50 米 。

Meαsures to Mitigate Odour Emissiolls 
氣味排放緩解措施

2.33 The wastewater treatment plant, waste reception halls, waste storage areas and 
mechanical sorting and recycJ ing plant shall be maintained at a negative pressure. 
污水處理廠 、 廢物接收大堂 、 廢物存放區和機械式分類及回收廠均須

維持在負氣壓下運作 。

2.34 The wastewater treatment plant, waste reception halls and waste storage areas shall 
be full y enclosed and odorous air shall be incinerated. 
污水處理廠 、 廢物接收大堂和廢物存放區須採用全封閉的設計，而有

味空氣須予以焚化 。

2.35 A deodorizing unit with odour removal effi ciency of at least 95%, or otherwise 
agreed by the Director, shall be installed for the mechanical sorting and recycling 
plant before commencement of operation of the Project. 

2.36 

在工程項目展開營辦前，機械式分類及回收廠須安裝除臭效率達 95%

(或署長同意的除臭效率)的除臭系統 。
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Measures to Mitigate Water Quality Impacts during Operatiolt oftlte Project 
工程項目營辦期間的水質影響緩解措施

2.37 No wastewater effluent, except the saline water from desalination plant, arising 
from the Project shall be discharged to the coastal waters of southern water control 
zone. 
除海水化淡廠的鹽水外 ，工程項目產生的污水，不得排入南區水質管

制區的近岸海域 。

2.38 The treated eff1uent from the wastewater treatment plant shall be reused. 
經污水處理廠處理過的水，須予重新使用 。

2.39 Maintenance dr吋ging shall only be carried out within the area shown in 旦旦旦豆
of this Permit to avoid dredging too close to coral communities. 
維修挖泥只可在本訐可證矗立所示範圍內進行，以避兔挖泥工程太接
近珊瑚群落 。

2.40 Maintenance dredging shall only be carried out by c10sed grab dredger(s), each 
with grab size of not more than 2m3

. No more than 15 grabs per hour with a 
maximum daily dredging rate of 380 mJ shall be carried out. 
維修挖泥只可採用密封式抓斗挖泥機進行 ， 每部挖泥機的抓斗容量不

得超過 2 立方米 。 每小時抓斗挖泥次數不得超過 1 5 次，最高挖泥量

每日不得超過 380 立方米 。

2 .4 1 Each grab to be used for maintenance dredging shall be enc10sed by as frame-type 
curtain as shown in .E旦旦旦丘 of this Permit. 
每個用作維修挖泥的抓斗須如本許可證圍土所示，用框架式隔泥幕圍

封 。

2 .42 No maintenance dredging shal1 be carried out within 100m to the nearest 
non-translocatable coral community. 
在不可移植的珊瑚群落附近 100 米範圍內，不得進行任何維修挖泥工

程 。

2 .43 Al1 barges for transporting dredged materials from maintenance dredging shall be 
fitted with tight bottom seals to prevent leakage of materials during loading and 
transportatJOn. 
所有運載維修挖泥挖出物料的踅船，均須在船底加上緊密的封邊，以

避免在裝卸和運載期間洩漏物料 。

2 .44 Floating re扣se shal1 be co l1ected and removed at regular intervals on a daily basis 
to keep the water within the Project site boundary and the neighbouring waters free 
from t10ating refuse. 
須每日定時收集及清除漂浮垃圾 ，以確保工程項目工地範圍 內的水域

及鄰近水域沒有漂浮垃圾 。科吋
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Measures 10 Mitigαte Noise Impacts 
噪音影響緩解措施
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2.45 The stack of the incinerator and the ventilation system shall be equipped w ith 
silencer or other acoustic treatment equipmen t. 
焚化爐的煙函和通風系統均須裝設滅聲器或其他隔音設備 。

2 .46 The exhaust of the ventilation system and any opening of the building shall be 
located away from noise sensiti ve receivers. 
通風系統的排氣口及樓宇的閉口須設於遠離噪音敏戚受體 。

Halldlillg olIllcineralioll Byγproduct 

處理焚紀過程的盲目產品

2.47 The fl y ash and air pollution control residues generated from incineration shall be 
treated by cement solidi日cation or chemical stabilization prior to disposal to 
designated landfill sites. 
焚化過程產生的飛灰和空氣污染控制殘渣 ， 在運往指定的堆填區棄置

前 ， 須進行水泥固他或化學穩定化等處理程序。

2 .48 The treated fly ash and air pollution contro l residues shall be t ested to confonn to 
the lncineration R esidue Pollution Control Limits and leachabil ity criteri a shown 
in Table 2 of this Permit before di sposal to designated land fi l1 s ites. 
經處理的飛灰和空氣污染控制殘渣須進行測試，確認符合本許可證

表 2 所示的焚化殘渣污染控制上限和滲濾污水標準後 ， 方可運往指定

的堆填區棄置 。

2.49 The incineration by-product inc1uding fl y ash, air pollution contro l res idues and 
bottom ash arising from the Project shall be : 
工程項目焚化過程產生的副產品 ， 包括飛灰 、 空氣污染控制殘渣及爐

底灰，均須 :

(i) handled in c1 0sed system s full y segregated from the ambient environment; 
and 

於封閉系統內處理 ， 與外圍環境完全隔離 ; 以及

(ii) transported in covered trucks or containers to the designated landfi ll sites . 

使用有蓋貨車或貨植運往指定的堆填區 。

3 E nvironmental Monitorin2 and Audit ReQuirements 
環境監察及審核規定

3. 1 No later than 3 months before the commencem ent of constructio n of the P r句ect，

10 hard copies and 1 electronic copy of an updated EM&A Manual shall be 
submitted to the Director for approval. The EM&A programme shall be 
implemented in accordance with the procedures and requi rements as set out in the 
updated EM &A Manual or as approved by the Directo r. Any changes to the 
programme shall be justified by the ET Leader and verifi ed by the lEC 
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confonning to the infonnation and requirements contained in the updated EM&A 
Manual before submission to the Director for approval. 
在展開工程項目的建造工程前最少 3 個月須向署長提交經更新環監手冊的 10

份硬複本及 1 份電子版本，以供批准 。 環監計劃須按照經更新的環監手冊

或署長同意的程序及規定執行。計劃如有更改 ， 須 由環境小組組長提

出充分理由，並由獨立環境查核人核實，證明其符合經更新的環監手

冊內載的資料及規定 ， 然後才提交署長批准。

3.2 Samples, measurements and necessary remedial actions shall be taken in accordance 
with the requirements of the updated EM&A Manual by: 

(i) conducting baseline environmental monitoring; 
(ii) conducting impact monitoring; 
(iii) carrying out remedial actions described in the Event/ Action Plans of the 

updated EM&A Manual in accordance with the time frame set out in the 
Event/Action Plans, or as agreed by the Director, in case where specified 
criteria in the updated EM&A Manual are exceeded; and 

(iv) logging and keeping records of the details of (i) to (iii) above for all p缸ameters

within 3 working days of the collection of data 0 1' completion of remedial 
action(s) , for the pu中ose of preparing and submitting the monthly EM&A 
RepOJis and to make available the infonnation for inspection on site. 

取樣 、 測量及採取必要的補救行動時，均須按照經更新的環監手冊的

規定進行 :

(i) 進行環境基線監測;

(ii) 進行影響監測 ;

(iii) 如超逾經更新的環監手冊內指定的標準'則按照經更新的環監手冊

內的事件 /行動計劃所訂明的時限或署長所同意的時限，執行事

件 / 行動計劃所說明的補救行動;以及

(i v) 在收集數據或完成補救行動 3 個工作天內 ， 須記錄及備存上文 (i)

至 (i i i)項各參數的詳情，用作擬備並提交每月環監報告 ， 並備妥

有關資料以供在工地查閱 。

3.3 3 hard copies and 1 electronic copy of Baseline Monitoring Report shall be 
submitted to the Director at least 2 weeks before the commencement of 
construction of the Pr吋ect. The submissions shall be certified by the ET Leader 
and verified by the IEC as having complied with the requirements as set out in the 
updated EM&A Manual before submission to the Director. Additional copies of 
the Baseline Monitoring Report shall be provided upon request by the Director. 
在工程項目建造工程展開前， 須至少提早 2 個星期向署長提交基線監

測報告的 3 份硬複本及 l 份電子版本 。 文件在提交署長前 ， 須由環境

小組組長核證及獨立環境查核人核實 ， 證明符合經更新的環監手冊所

載的規定 。 如署長要求 ， 則須提交基線監測報告的額外複本 。

3 .4 3 hard copies and 1 electronic copy of Monthly EM&A Reports for the construction 
stage of the Project shall be submitted to the Director, within 2 weeks after the end of 
the reporting month. The monthly EM&A Reports shall include a summary of all 
non-compliance (exceedances) of the environmental quality perfónnance limits 
(Action and Limit Levels). The submissions shal1 be certified by the ET Leader and 
verified by the IEC as having complied with the requirements as set out in the updated 
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EM&A Manual before submission to the Director. Additional copies of the Monthly 
EM&A Reports shall be provided upon request by the Director. 
在規定提交報告的 月 份結束後 2 個星期內， 須向署長提交工程項目建

造階段的每月環監報告的 3 份硬複本及 l 份電子版本。每月環監報告

須包括各種不符合(超 出 )環境質素表現規限 (行動及極限水平)情

況的摘要。 文件在提交響長前 ， 須 由環境小組組長核證及獨立環境查

核人核實 ， 證明符合經更新的環監手冊所載的規定。如署長要求 ， 則

須提交每月環監報告的額外複本。

3.5 A 11 environrnental monitoling and audit data submitted under this Pennit shall be true, 
valid and correct. 
根據本許可證提交的所有環監數據 ， 均須有效及真實無誤 。

3.6 To ensure a high degree of transparency regarding the monitoring data and results in 
view of the public concem about the P r句e仗， all environrnental monitoring and audit 
data and results and all submissions and all perfonnance test data and results required 
by this Pennit shall be made available to the public through a ded icated web site to be 
set up under Condition 4.2 below, in the shortest practicable time and in no event later 
than 2 weeks after such infonnation is available. 
基於公眾對工程項目的關注 ， 為確保監察數據和結果真高透明度 ， 各

項環境監察及審核數據和結果 、 本許可證規定的所有提交文件及各項

表現測試數據和結果，須盡快透過按下文條件第 4 . 2 項設立的特定在罔

站供公眾閱覽 ， 在任何情況下均不得遲於這些資料可供閱覽後的 2 個

星期 。

4 Electronic Reportin2 of EM&A lnformation 
環監資料的電子匯報

4.1 To facilitate public inspection of the Baseline Monitoring Report and Monthly 
EM&A Reports via the EIAO Internet Website and at the EIAO Register Office, 
electronic copies of these Reports shall be prepared in Hyper Text Markup 
Language (HTML) (version 4.0 or later) and in Portable Document Fonnat (P DF 
vers io l1 1.3 or later), unless otherwise agreed by the Director and shall be 
submitted at the same time as the hard copies as described in Conditions 3.3 and 
3.4 above of this Permit. For the HTML version, a content page capable of 
providing hyperlink to each section and sub-section of these Reports shall be 
included in the beginning of the document. Hyperlinks to all figures, drawings and 
tables in these Reports shall be provided in the main text from where the respective 
references are made. A ll graphics in these Reports shall be in interlaced GIF 
fonn at unless otherwise agreed by the Director. The content of the electronic 
copies of these Reports must be the same as the hard copies . 
為方便公眾透過環評條例互聯網網站及在環評條例登記冊辦事處查

閱基線監測報告及每月環監報告 ， 以超文本標示語言( HTML ) (第
4.0 或較後版本)及便攜式文件格式( PDF ) (第 1. 3 或較後版本)製

作的報告的電子版本 ， 除非另獲署長同意 ， 須與本許可證條件第 3 . 3

及 3 .4 項所說明的硬複本同時提交 。 關於 HTML 的版本方面 ， 可與報

告各節及小節作出超文本連結的目錄須在文件開端加人。報告內各類

圖表須在載有相關資料的正文內作出超文本連結 。除非另獲署長同
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意 ， 報告內所有固形均須以交錯存取的 GIF 格式制定 。 報告的電子版

本 內容，必須與硬複本的內容一致 。

4.2 Within 6 weeks after the commencement of construction of the Pr句e仗， a dedicated 
Intemet web site shall be set up and the Director shall be notified in writing the 
Intemet address where the environmental monitoring data and project infonnation is 
to be placed. All environmental monitoring data described in Condition 4.1 above 
shall be made available to the public via the above mentioned dedicated lntemet web 
site in the shortest possible time and in any event no later than 2 weeks a缸er the 
relevant environmental monitoring data are collected or become available, unless 
otherwise agreed with the Director. 
在工程項目的建造工程展開後 6 個星期 內， 須設立特定網站存放環境

監察數據及工程項目資料 ， 並以書面通知署長互聯網網址所在 。 除非

另獲署長同意 ， 上文條件第 4 . 1 項說明的所有環境監察數據及報告 ，

均須盡快透過特定在罔站供公眾閱覽 ， 在任何情況下均不得遲於有關資

料在收集或可供發放後的 2 個星期內上載至該特定網站 。

4.3 The Internet web site as described in Condition 4.2 above shall enable 
user-friendly public access to the environmental monitoring data and project 
infonnation including the Project Profile and this Environmental Permit. The 
Internet web site shall have features capable of: 

Notes: 
註

(i) providing access to all environmental monitoring data of this Project collected 
since the commencement of construction; 

(ii) searching by date; 
(iii) searching by types of monitoring data (air and water quality) ; and 
(iv) hyperlinking to relevant monitoring data after searching; 

or otherwise as agreed by the Director. 
上文條件第 4.2 項說明的互聯網網站，必須方便用戶使用 ，讓公眾容

易接達環境監察數據及工程項目資料，當中包括工程項目簡介及本環

境許可證 。 除非另獲署長同意，互聯網網站須真備部件，提供下述功
ι← . 

自己

(i) 接達建造工程展開後所收集的全部環境監察數據

(ii) 按日期搜尋 ;

(iii) 按監察數據類別 (空氣質素及水質) 搜尋 ; 以及

(iv) 在搜尋後與相關的監察數據作 出超文本連結 。

1. This Pennit consists of three parts, namely, .E旦旦主 (Main Pennit), .E旦旦旦 (Description

of Designated Project) and .E旦旦旦 (Pennit Conditions). Any person relying on this 
pennit should obtain independent legal advice on the legal implications under the 
EIAO, and the following notes are for general infonnation only. 
本許可證共有 3 部 ，即主部 (許可證主要部分 ) ;旦部 (指定工程項 目

的說明 ) 及巴部 (許可證條件) 。 任何援引本許可證的人士須就環評條

例的法律含意徵詢獨立法律意見 ， 下述註解只供一般參考用 。/侈也哭訴;

ff εIAO \重

挺拔
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2. If there is a breach of any condition of this Pennit, the Director or his authorized 
officer may, with the consent of the Secretary for the Envirorunent, order the cessation 
of associated work until the remedial action is taken in respect of the resultant 
environmental damage, and in that case the Pennit Holde1' shall not ca訂Y out any 
associated works without the pennission of the Di1'ecto1' or his autho1'ized officer. 
如違反本許可證的任何條件 ， 署長或獲授權人員徵得環境局局長的同

意後勒令停止相關工程 ， 直至許可證持有人為所造成的環境損害採取

補救行動為止 。 在此情況下 ，許可證持有人未經署長或獲授權人員同

意，不得進行任何相關工程 。

3. The Pennit Holder may apply unde1' Section ] 3 of the EIAO to the Directo1' fo1' a 
valiation of the conditions of this Pemlit. The Pennit Holder shall replace the original 
pennit displayed on the Project site by the amended pennit. 
許可證持有人可根據環評條例第 1 3 條的規定向署長申請更改本環境

許可證的條件 。 許可證持有人須將經修改的許可證替換在建造工地 內

展示的原有許可證 。

4. A person who assumes the responsibility for the whole or a part of the P1'句 ect may, 
before he assumes responsibility of the P1'oject, apply under Section 12 of the EIAO to 
the Di1'ector for a 如此her environmental pennit. 
承擔工程項目整項或部分工程的責任的人 ， 在承擔責任之前，可根據

環評條例第 12 條的規定向署長申請新的環境許可證 。

5. Under Section 14 ofthe EIAO, the Di1'ector may with the consent ofthe Secretary for 
the Environment, suspend, vary 0 1' cancel this Permit. The suspended, varied or 
cancelled Pennit shall be removed f1'om display at the Project site. 
根據環評條例第 14 條的規定 ， 署長可在環境局局長的同意下暫時吊

銷 、 更改或取消環境許可證 。 道暫時吊銷、 更改或取消的環境訐可證

必須從工程項 目 工地除下 ，不再展示 。

6. If this Pennit is cancelled or surrendered during construction or operation of the 
Pr吋ect， another environmental pell11it must be obtained unde1' the EIAO before the 
Project could be continued. It is an offence under Section 26(1) of the EIAO to 
constr叫 or operate a designated project listed in Part 1 and 2 of Schedule 2 of the 
EIAO without a valid enviromnental pennit. 
如果本許可證在工程項目建造或營辦期間取消或交回， 則在繼續營辦

工程項目之前，必須先根據環評條例規定取得另一份環境許可證 。 根

據環評條例第 26( 1)條的規定 ， 任何人在沒有有效環境許可證的情況

下建造或營辦環評條例附表 2 第 1 及 2 部所列明的指定工程項目， 即

屬犯罪 。

7. Any person who constructs or operates the Project contrary to the conditions in the 
Pell11it, and is convicted of an offence under the EIAO, is Iiable: 
(i) on a first conviction on indictment to a fine of $2 million and to 

imprisomnent for 6 months; 
(ii) on a second or subsequent conviction on indictment to a fine of $5 million and 

to imprisomnent for 2 years; 
(iii) on a fir討 summary conviction to a fine at level 6 and to imp1'isorunent fo1' 6 

months; 
(iv) on a second or subsequent summary conviction to a fine of $1 million and to 

Äø叫豆、

30 億紛2
、迎。面的夢



implisonment for 1 year; and 
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(v) in any case where the offence is of a continuing nature, the court or magistrate 
may impose a fine of $1 0,000 for each day on which he is satisfied the offence 
continued. 

如任何人在違反本許可證的條件下建造或營辦工程項目 ， 根據環評條

例，即屬犯罪一

(i) 一經循公訴程序首次定罪 ， 可處罰款 200 萬元及監禁 6 個月 ;

(i i) 一經循公訴程序第二次或其後每次定罪，可處罰款 500 萬元及監

禁 2 年 ;

(iii) 一經循簡易程序首次定罪，可處第 6 級罰款及監禁 6 個 月 ;

(i v) 一經循簡易程序第二次或其後每次定罪，可處罰款 100 萬元及監

禁 1 年;及
(v) 在任何情況下如該罪行屬持續性質，則法院或裁判官可就其信納

該罪行持續的每天另處罰款 10 ， 000 元 。

8. The Pennit Holder may appeal against any condition of this Pemlit under Section 17 
ofthe EIAO within 30 days ofreceipt ofthis Pennit. 
許可證持有人可在接獲本許可證後 30 天內 ， 根據環評條例第 17 條就

本許可證的任何條件提出上訴 。

9. The Notes are for general reference only and that the Pennit Holder should refer to the 
EIAO for details and seek independent legal advice. 
上述註解只供一般參考用，欲知有關詳情 ， 許可證持有人須參閱環評

條例及徵詢獨立法律意見 。

3 1 
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Table 1 Composition of Filling Materials and Filling Rates at Different Locations 
衰 1 不同地點的填土材料成份及填土速度

Area 
區域

Filling of reclamation area between 
250m and 400m away from the 
nearest coral community (or between 
50m and 200m away from opening 
for marine access) (see 旦旦旦三*)
距離最接近的珊瑚群落 250 米至

400 米的填海區域(或距離航道 50

米至 200 米範閻)進行的填土作業

(請參閱區5* ) 

Filling of reclamation area more than I B 
400m away from the nearest coral 
community (or more than 200m 
away from opening for marine 
access) (see 旦旦旦2*)
距離最接近的珊瑚群落超過 400 米

的填海區域(或距離海上通道出口

超過 200 米範團)進行的填土作業

(請參閱區2* )

叫
做
域
號

U
M
A
W
區
編

Maximum F ilIing Rate 
(m3/day) 

最高填土速度(立方米/每日)
刊
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-
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填
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Composition of filling materials shall be restricted to public 五日 ， sand and rock 
only. 
填土材料的成份只限於公眾填料，、沙和石 。

*. 
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Table 2 Incineration Residue Pollution Control Limits 
衰 2 焚化殘渣的污染控制上限

Pollutant Parameter Pollution Control Limit 
污染物參數 污染控制上限

Residue Itself: 
剩餘殘渣本身 :

Total organic carbons 3% by wt 
| 總有機碳暈 按重量計佔 3%

Di oxins/Furans 1 ppb (or 1μg/kg) 
二日惡英/日夫喃 1 ppb (或 l 微克/千克)

Leachate Derived from the Residue: 
剩餘殘渣得出的滲濾污水 :

pH >8 
酸鹼度

Heavy Metals * 
重金屬申

Cd 10 ppm (or mg/kg) 
鋪 10 ppm (或毫克/千克)

Cr 50 ppm (01' mg/kg) 
鎔 50 ppm (或毫克/千克)
Cu 250 ppm (or mg/kg) 
銅 250 ppm (或毫克/千克)
Ni 250 ppm (or mg/kg) 
鎳 250 ppm (或毫克/千克)

Pb 50 ppm (01' mg/kg) 
鉛 50 ppm (或毫克/千克)
Zn 250 ppm (or mg/kg) 
3辛 250 ppm (或毫克/千克)
Hg 1 ppm (01' mg/kg) 
汞 1 ppm (或毫克/千克)
Sn 250 ppm (or mg/kg) 
錫 250 ppm (或毫克/千克)
Ag 50 ppm (or mg/kg) 
銀 50 ppm (或毫克/千克)

Sb 150 ppm (or mg/kg) 
主弟 150 ppm (或毫克/千克)
As 50 ppm (or mg/kg) 
E申 50 ppm (或毫克/千克)
Be 10 ppm (or mg/kg) 
鍍 10 ppm (或毫克/千克)
Tl 50 ppm (or mg/kg) 
告它 50 ppm (或毫克/千克)
V 250 ppm (01' mg/kg) 
飢 250 ppm (或毫克/千克)
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Pollutant Parameter Pollution Control Limit 
污染物參數 污染控制上限

Se 1 ppm (or mg/kg) 
E西 1 ppm (或毫克/千克 )

Ba 1,000 ppm (or mg/kg) 
金貝 1,000 ppm (或毫克/千克 )
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- Construction Sequences of Seawall, Reclamation and Breakwater 
﹒海堤，填海及防波堤的施工次序
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- Application of Frame-type Silt Curtain During Dredging 
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Figure 4 圓 4
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Figure 6 圓 6
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